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			Pentru toate fetele cărora li s-a spus că nu pot… 

			Dar care oricum au făcut-o.
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			Dreyton Abbey, Shropshire 

			Anglia, 1876

			După calculele Ceceliei Teague se apropia de sfârșitul celei de-a doua zile de captivitate. 

			Nu-și amintea ultima dată când tatăl ei o încuiase în camera verde din pivniță așa de mult. Poate chiar înnebunise.

			Va descuia vreodată ușa? Lumea va uita de existența ei?

			Întrebările o ciuguleau în întunericul beznă precum vulturii care ciugulesc dintr-un cadavru proaspăt. 

			Nu făcuse nimic rău sau desfrânat. Nimic care să merite cruzimea violentă a colegului ei de școală sau furia pioasă a tatălui ei. 

			Fusese doar prima fată care la 13 ani îi învinsese pe toți din școala satului la calcule. Chiar și pe elevii din ultimul an. Când domnul Rolland, profesorul, o acuzase că trișase din cauza vârstei și a sexului ei, le amintise că Maria Gaetana Agnesi scrisese manualul din zilele moderne despre calcule diferențiale și integrale. 

			Apoi domnul Rolland o pedepsise să stea la colț până când o duruseră picioarele și pielea îi arsese de umilință. 

			Thomas Wingate, fiul măcelarului, o prinsese la prânz, își băgase fața lui slabă și rumenă în fața ei și îi dăduse vreo nouă feluri de porecle ridicole în timp ce îi smulgea ochelarii de pe față și îi strivea în noroi. O scuipase, apoi o împinsese pe burtă peste un copac căzut și îi arătase pantalonașii băieților din anturajul lui, care urlaseră veseli. 

			Pe cât de supărată și umilită fusese, Cecelia nu vărsase o singură lacrimă până când domnul Rolland nu amenințase că se duce direct la tatăl ei, pastorul Josiah Teague. 

			Amenințarea fusese îndreptată spre băieți. Dar, după cum anticipase Cecelia, ea fusese cea care plătise pentru păcatele lor. Pentru că, în ochii tatălui ei, păcatul era al ei. Păcatul originar. Se născuse fată. 

			În timp ce reverendul Teague o ducea spre camera verde, îi șuierase predica obișnuită de condamnări, ignorând protestele ei vehemente. 

			– Exact ca mama ta, permiți oricărui dobitoc să-ți ridice fustele. Te omor înainte să ajungi o destrăbălată. O aruncase dur pe ușa pivniței, făcând-o să se împiedice pe scări și să aterizeze grămadă pe podeaua din pământ. Buzele lui se îndepărtaseră de dinții pătați de ceai într-o grimasă de dezgust total. Credeam că ești prea grasă pentru a atrage atenția carnală a unui bărbat. 

			– Nu am făcut nimic, țipă ea, ignorând zgârietura de sub genunchi, provocată de impactul cu solul, în timp ce se ridica pentru a-și uni mâinile ca și cum se ruga. Te rog, crede-mă! Ai încredere, te rog. Eu niciodată…

			– Ești femeie acum. Șterse cuvântul de pe buze cu dosul mâinii. Și nu există femeie inocentă. L-ai tentat pe băiat să păcătuiască și pentru asta trebuie să te căiești. 

			Protestele ei se pierdură când el trânti ușa grea și o lăsă în umbre. 

			Cecelia se așeză într-un colț. Începuse să se obișnuiască cu tot mai desele ei pedepse. Măcar avea abecedarul cu care să se țină ocupată, pentru că apucase să-l bage în corsaj înainte ca tatăl ei să intre ca o furtună în curtea școlii. 

			Nu fusese cuprinsă de panică decât după ce trecuse o zi, o noapte și ziua următoare. 

			Când se goli găleata cu apă, o apucă o criză de isterie. Lovi în ușă până când își zdreli pumnii. Se împinse cu toată greutatea în ea, învinețindu-și umerii. 

			Se rugă la gaura cheii precum ar face-o un condamnat în ultima noapte din viața lui. Jură să fie bună. Să se poarte frumos. Promise orice credea ea că ar putea îmbuna inima tatălui ei sau a lui Dumnezeu. Confesă și păcate pe care nu le comisese, sperând ca sinceritatea și penitența ei să-i cumpere libertatea. 

			– Te rog, papa, te rog, lasă-mă să ies, suspină ea la umbra picioarelor lui, două coloane ale condamnării pe fâșia subțire de lumină de sub ușă. Nu mă lăsa singură în întuneric. 

			– Ai fost concepută în întuneric, copilă, și cel mai probabil în întunericul etern te vei întoarce. Vocea lui era la fel de puternică și severă în mica lor casă parohială cum era de la amvon. Roagă-te și cugetă la asta!

			Umbrele picioarelor lui dispărură, și Cecelia căzu în genunchi, întinzând degetele spre ultima lumină a felinarului lui ce pălea. 

			Se cuibări lângă ușă ca un câine ce așteaptă întoarcerea stăpânului său, cu obrazul ce îi tremura lipit de podeaua umedă în timp ce căuta pe dedesubt revenirea luminii. 

			Concepută în întuneric. Ce însemna asta? Și cum era asta vina ei?

			Cecelia își numea temnița „camera verde“ pentru că mușchiul crescut pe piatra umedă era singura culoare ce putea fi găsită în pivnița din modesta căsuță. Cu mult timp în urmă, un vicar cu o familie prea mare pentru a avea loc cum se cuvine în casa cu două camere, compartimentase o parte din spațiul subteran într-un dormitor în plus. Care conținea un pat și un cufăr împinse într-un colț. 

			Vara deschidea fereastra și se înghesuia spre razele anemice de soare sau de lună, absorbind cât de mult putea. Într-o zi, la fereastră apăruseră cizmele reverendului Teague și băgaseră pământ înăuntru, acoperind-o cu praf. 

			Îl implorase să nu încuie fereastra pe dinafară. Să nu-i ia singura lumină pe care o cunoștea. 

			– Nu voi fugi, jură ea. 

			– Nu mi-e teamă că o să fugi, mugi el cu un rar și fad acces de râs. Nu este ca și cum ai încăpea printr-o fereastră așa de mică. 

			Fusese pentru prima dată când Cecelia își urâse corpul. Mărimea și forma sa. Dacă ar fi fost slabă și delicată, poate că s-ar fi putut strecura prin fereastră noaptea. 

			Nu că ar fi făcut-o… îi era prea teamă de întuneric. Și nu avea unde să se ducă. 

			Pe parcursul anilor, înfruntase camera verde cu mai mult curaj. Demonii și monștrii invocați de temerile ei fanteziste nu o atacară niciodată. Păianjenii și orice alți locuitori ai întunericului se încăierau, se strecurau și își țeseau pânzele, dar fără s-o rănească. 

			Sunetele șoarecilor deveniră până la urmă o serenadă, de pre­ferat tăcerii îngrozitoare. 

			Era uimită de cum se putuse adapta. Chinul setei și al foamei. Mirosul oribil al oalei de noapte negolite și al corpului ei nespălat într-o cameră prost aerisită. 

			Într-o zi, când tatăl ei fusese plecat să convertească oameni, strecurase o pătură de pe propriul pat într-un dulap. O înfășura noaptea în jurul ei, prefăcându-se că firava căldură obținută astfel provenea de la o persoană. 

			Se sprijinea de zid, înfășurată în pătură, imaginându-și că brațele ce îi cuprindeau mijlocul erau brațele altcuiva, ținând-o cum nu o ținuse nimeni niciodată. Că suprafețele și rotunjimile pietrelor reci din spatele ei reprezentau de fapt forța unui bărbat. A unui protector. A cuiva care nu o lăsa singură noaptea. 

			Să înfrunte întunericul de una singură. 

			Pentru că, chiar dacă coșmarurile imaginate în copilărie se destrămau cu fiecare an ce trecea, unul nu dispărea niciodată. 

			În întunericul absolut de sub pământ ceva mai perfid decât o fantomă pândea în camera verde. Mai neînduplecată decât foamea. Mai putredă decât mizeria. Mai veninoasă decât orice păianjen. 

			Singurătatea. 

			Un cuvânt atotcuprinzător, pe cât de corect, pe atât de nepotrivit. 

			Ce începea ca plictiseală și izolare se transforma lent într-un gol de liniște în ea, un abis căscat de vid pe care nici o masă, nici o interacțiune nu părea să-l poate umple. 

			Pentru că, chiar și atunci când era liberă, camera era mereu acolo, așteptând următoarea ei greșeală aparentă, următorul ei păcat accidental. 

			Așteptarea de a fi aruncată în acest iad era aproape la fel de chi­­nuitoare precum orele interminabile pe care le petrecea în în­chisoarea ei. 

			Cecelia se ruga în timp ce tatăl ei îi poruncea, dar nu rugăciunile ce fusese obligată să le memoreze. Cădea în genunchi în fiecare noapte, venerând un Dumnezeu rece și neîndurător și implorând cu înflăcărarea pelerinului pentru un singur lucru. 

			Cineva care să o salveze din acest iad gri-verde în care trăia. 

			De data asta se rugă până când limba uscată i se lipi de cerul gurii și nu mai avu lacrimi. Stomacul ei, prea gol ca să o mai roadă, fu cuprins de gustul acid al fricii. După două zile abia mai avea forța să stea în picioare, așa că stătea sprijinită de peretele de piatră, cu pătura în jurul ei. 

			„Nu cred că vrea să-mi mai dea drumul de data asta.“

			Golul din ea se deschise când își dădu seama de asta. Cel unde obișnuia să se afle lumina, unde obișnuia să se afle Dumnezeu. 

			Balamalele ferestrei pivniței protestară când vicarul trase pentru a deschide și o găleată de apă o împroșcă, în timp ce tatăl ei o cobora pe pământ cu o grabă neobișnuită. 

			Cecelia se ridică în fund cu mâinile tremurânde. 

			– Bea și spală-te, pentru orice eventualitate, se răsti tatăl ei. Dar dacă scoți vreun sunet cât ei sunt aici, nu vei mai ieși vreodată din această cameră, mă înțelegi, fetițo?

			Nu așteptă ca ea să-i răspundă. Trânti fereastra și plecă fără a se mai deranja să o încuie. 

			Cecelia stătu câteva clipe încremenită de uluire, apoi se ridică spre găleată. Nu ținu cont de mizeria de pe mâini când le făcu căuș în găleată și bău cu lăcomie. Neputându-și potoli setea așa, ridică întreaga găleată la buze și aproape că se înecă în graba de a o înclina pentru a-și uda gâtul lacom. 

			Deasupra capului auzi pași, un sunet scurt, sacadat, foarte diferit de cizmele cu tălpi grele ale tatălui ei. 

			Ei erau sus. Cine erau de îl alarmaseră așa de tare pe tatăl ei?

			Lăsă în liniște găleata, urcă treptele și se furișă spre ușă, lăsându-se pe vine pentru a asculta pe sub crăpătură. 

			– Unde-o ții, părinte? întrebă o voce feminină străină, cu un accent pe care Cecelia nu și l-ar fi putut imagina nici dacă mintea ei nu ar fi fost zăpăcită de foame. 

			Apăsă cu mâna pe lemnul rece al ușii. O căutau pe ea? Primise răspuns la rugăciunile ei după toți acești ani înlăcrimați. 

			– Nu-i treaba unei târfe unde-i fata mea. 

			Acesta nu era vreun mare indiciu legat de identitatea femeii. Pentru Josiah Teague toate fiicele Evei erau cel mai probabil prostituate în secret. 

			– Am fost avertizată că ești un șarlatan fățarnic. Vocea misterioasă a femeii se auzi mai aproape acum. Te uiți de sus la noi, te rogi pentru noi și ți-e milă de noi. Ne condamni și ne umilești, timp în care noi nu facem altceva decât să râdem de apendicele ăla mic, inutil și flasc ce-ți atârnă între picioare. 

			– Îndrăznești să...

			Restul cuvintelor fură înăbușite de un foșnet, de parcă îi fuseseră strivite de o lovitură în stomac. 

			– Oh, Hortense ne-a povestit despre impotența ta, continuă femeia. Știm cu toții că nu tu ești tatăl fetei. 

			Hortense. Mama ei. 

			Probabil că Cecelia leșinase la această revelație pentru că următorul lucru de care își dădu seama era faptul că era ridicată de pe podea și strânsă la pieptul plin și moale al străinei. 

			– Vai, biata de tine, gânguri o voce dulce. Binecuvântată să-ți fie inima mică și dulce. Cât te-a ținut părintele ăsta bătrân și rău încuiată aici?

			– Eu…

			Cecelia privi speriată și nesigură spre scări și-l văzu pe amenințătorul ei tată ținut la distanță de un bărbat mult mai scund decât el, dar suficient de lat cât să umple tot cadrul ușii. 

			Întrebările ei primiră răspuns în clipa în care întâlni ochii reverendului. Ochi negri, aceeași culoare ca și părul lui. 

			Ca și sufletul lui. 

			Nu… nu tatăl ei. Era slab, înalt și ascuțit, nasul îi era lung, bărbia severă.

			Când Cecelia își studiase trăsăturile rotunde și moi în oglindă, nu observase niciodată nici cea mai mică asemănare cu el și acum știa de ce. 

			Locul ei nu era lângă el. 

			Slavă Domnului!

			O lacrimă alunecă din colțul ochiului când ridică privirea la salvatoarea ei, cea mai frumoasă ființă umană pe care o văzuse Cecelia vreodată. 

			Rochia ei, într-o nuanță închisă de auriu, strălucea imposibil de plină de viață în întunericul deprimant de sub pământ. Pielea și părul ei străluceau precum lingourile sclipitoare de aur, deși ochii ei erau în mod curios negri. Avea buze pline, colorate în aceeași nuanță ca a unor cale roșii de seră. 

			Femeia era plinuță, moale, ca și ea, și radia o luminiscență uimitoare, de parcă întreaga ei ființă era saturată de lumină. 

			– Cecelia, draga mea, numele meu este Genevieve Leveaux, dar prietenii îmi spun Genny. Ai vreo obiecție în a fi prietena mea?

			O altă lacrimă căzu. Niciodată nu avusese o prietenă.

			Fermecată, Cecelia ridică degetele pentru a atinge chipul femeii. Se opri la timp, necăjită de mizeria de pe mâinile ei. Nu-și va murdări salvatoarea cu mizeria de pe ea, cum nu ar murdări-o cu vopsea pe Mona Lisa. 

			– Nu mă lăsa aici!

			Simți primele cuvinte rostite după zile întregi precum metalul ruginit în gât, dar trebuia să-și susțină cauza. 

			– Oh, dulceață, nu mai petreci un minuțel sub acoperișul ăsta mizerabil. Poți să te ridici?

			Cecelia încuviință din cap și se lăsă ridicată în picioare de înger. Se clătină și din nou se trezi cu capul pe sânii femeii. 

			– Haide acum!

			Punându-și ferm brațul în jurul Ceceliei, Genny o ajută să urce treptele, în timp ce însoțitorul ei robust și incredibil de bine îmbrăcat îl țintuia cu umărul pe reverend în afara cadrului ușii și în hol. 

			– Pfui, slavă Domnului! exclamă nu prea delicat Genny. Fără supărare, iubire, dar cum zicea bunica mea în Louisiana, duhoarea ta ar face să cadă părul din nasul unui sconcs. 

			Amețită și năucă, Cecelia o urmă fără să-i răspundă, în mare parte pentru că nu înțelegea nimic în afară de ideea principală. Nu se spălase de aproape trei zile și se simțea foarte rușinată. 

			Pentru a-și distrage atenția de la propria umilință, trecu în revistă viața pe care o lăsase în urmă. Masa instabilă la care mâncau în tăcere mesele modeste, cu fiecare porție raționalizată și dojenită pentru fiecare îmbucătură. Salonul dărăpănat, etern lipsit de vizite. Camera de zi cu vatra mereu rece, chiar dacă începuse ploioasa lună octombrie, unde citea doar din Biblie și alte texte canonice la lumina focului până i se încrucișau ochii. 

			– Este datoria mea să te salvez de păcatele mamei tale! Josiah Teague își găsi în sfârșit vocea, deși Cecelia nu-i deslușea trăsăturile din cealaltă cameră. Majoritatea bărbaților nu ar fi crescut o fată concepută în afara propriei căsnicii. Ține minte asta, Cecelia, când vei fi tentată să comiți acte imorale ca aceste femei uitate de Dumnezeu! Ți-aș fi salvat sufletul. Încă-l pot salva!

			– Oh, termină cu behăitul, țap șchiop!

			Genny o mută pe Cecelia în spatele ei în timp ce însoțitorul ei îl așeza forțat pe Josiah pe un scaun la masă. 

			– În casa mea se aduce laudă Domnului și se strigă aleluia mai mult decât în casa ta, să știi. Făcând obraznic cu ochiul, Genny se întoarse spre Cecelia și se aplecă pentru a ajunge cu fața la același nivel cu al ei. Dar nu ești tu o păpușă perfectă de porțelan, fredonă ea, atingând cu vârful degetului nasul obraznic al Ceceliei. Știam eu că o să fii un copil frumos, dar i-ai întrecut pe toți. 

			– Mulțumesc, domnișoară Leveaux. 

			Obrajii Ceceliei erau așa de calzi, încât se temea că făcuse febră. 

			– Domnișoară Leveaux! Ai auzit asta, Wexler? 

			Genny se îndreptă ca să scoată cel mai vesel râs. 

			Wexler nu râse. Nu se mișcă. Rămase unde se afla, profilându-se amenințător peste Josiah Teague. Ștergând o lacrimă imaginară de amuzament din colțul ochiului, Genny se aplecă din nou spre Cecelia. 

			– Spune-mi Genny! Suntem prietene acum, da?

			Cecelia încuviință din cap, uitându-se pe furiș la bărbatul care fusese tatăl ei, gândindu-se că ultima amintire despre el va fi chipul lui neclar, pentru că ochelarii îi erau striviți pe undeva în praful din curtea școlii. 

			Era în regulă, știa ce expresie avea. 

			– Ai vreo altă rochie în afară de asta, puișorule? Cred că ți-a rămas mică de vreun an – mă rog, o să-i zicem rochie dacă trebuie. 

			– Nu are nevoie să cadă în păcatul vanității, șuieră reverendul, trăsăturile fiindu-i sculptate de furie și frică reținute, însă așa de intense că i se întunecase pielea de la roșu la violet. Este o fată nevolnică și lacomă. Uită-te la ea! Am făcut ce am putut cu ea, dar mănâncă în mijlocul nopții și nu scapă de obicei indiferent de câtă disciplină, corecție sau izolare are parte. Nu este responsabilitatea mea să-i cumpăr haine noi când explodează din haine ce sunt de mărimea potrivită. 

			– Scuză-mă un minut, dulceață!

			Genny se ridică cât era de înaltă, trecu pe lângă Wexler și îi dădu o palmă peste față lui Josiah Teague. Puternic. Destul de puternic cât să-l clatine din scaunul în care era. 

			Recăpătându-și echilibrul, reverendul se ridică în picioare, dar fu împins la loc de către Wexler, blocul de mușchi tăcut și enigmatic.

			Genny nici măcar nu tresări. O prinse pe Cecelia și o duse afară la o trăsură impunătoare, învelind-o într-o mantie căptușită cu blană. 

			Respectuosul Wexler rămase un moment înăuntru și, în ciuda a tot, Cecelia dădu într-o parte perdeaua și privi neliniștită la ușă. 

			– Nu-ți bate tu capul ăla frumos și roșcat al tău. Genny se așeză în fața ei și își aranjă fustele înainte de o a bate ușor pe mână pe Cecelia. Doar semnează niște hârtii.

			– Ce hârtii?

			– Povestește-mi despre tine, draga mea, o încurajă Genny cu un zâmbet blând. Ce faci ca să te ții ocupată? Ce ai învățat în afară de rugăciuni?

			Cecelia scoase timidă caietul de la mijloc, de unde îl ținea, întinzându-l către femeie. 

			Genny se uită la caiet pentru o clipă îndelungată, îl deschise cu grijă cu două degete de parcă se aștepta ca între pagini să fie aplatizat un monstru. 

			Cecelia își ținu respirația, în timp ce femeia dădea paginile cu o viteză tot mai mare, până când îi întâlni privirea cu ochii strălucitori. 

			– Nu mi-a zis nimeni că ești o artistă, păpușică. 

			Cecelia își încreți fruntea confuză. 

			Nu era o artistă. Nici poetă, nici altceva. Încercase acele distracții cu eforturi dureroase când era izolată, efectul fiind dezastruos. 

			Smulse caietul ce-i era întins înapoi și se uită la ce se afla acolo. Doar exponenți și teoreme, limite și derivate, formule, funcții și grafice corespunzătoare. 

			Ridică privirea și văzu un zâmbet satisfăcut ce dezvăluia dinții sclipitor de albi ai lui Genny. 

			– O să-ți placă unde mergem, dulceață, n-am nici o îndoială. 

			Cecelia încuviință din cap, fiindu-i teamă să întrebe. Se cufundă în mantie, încercând să smulgă o emoție din vârtejul care se învârtea în ea precum într-o furtună. Se simțea ușurată? Îngrijorată? Tristă? Euforică?

			Un amestec confuz din toate aceste lucruri, hotărî ea, în timp ce-l privea pe Wexler ieșind din casa parohială. 

			În mare parte îi era foame. 

			– Sunt lihnită. Genny părea că-i citește din nou gândurile. Hai să ne oprim la hanul The Crossland pentru noaptea asta, unde să mănânci și să te speli. Am auzit că au prăjiturile astea micuțe extraordinare peste care este presărat…

			– Oh, n-am voie prăjituri, o informă Cecelia fără nici un pic de suferință. A te răsfăța este un păcat. 

			Genny se întinse spre ea și îi luă mâinile, apucându-le ferm și puternic. Ochii îi străluceau precum bronzul încălzit în forja temperamentului ei, în timp ce-și dădea la o parte buclele blonde de pe obraji. 

			– Ascultă-mă. Alungă toate ideile astea despre păcat și abstinență din capul tău, mă auzi? Viața ta este a ta. De acum înainte, vrei prăjituri? Mănânci prăjituri. Te vei împodobi în culori și vei mânca și vei purta și te vei bucura de orice ai tu chef, când ai tu chef. De azi înainte nu-ți mai refuza nimic! Nu mai simți rușine! Ești cine ești și ești frumoasă. 

			Ochii Ceceliei se umplură de lacrimi la auzul acestor lucruri amabile. 

			– Nu sunt frumoasă. Sunt grasă. 

			Genny o privi o clipă, buzele ei trădând un aer meditativ înainte să vorbească: 

			– Iubito, unii oameni îți vor spune asta, dar când o vor face, ține minte cuvintele mele pentru că-s expertă în asta. Când vei crește, vei fi devastatoare pentru bărbați. Cu ochii și buzele alea, cu părul și pielea ta, cu ce începe să se vadă pe sub rochia aia veche și demodată… Genny se lăsă pe spate, făcându-și vânt cu evantaiul de parcă dintr-odată crescuse temperatura din trăsură. Vei fi o adevărată forță și nu te amăgi! Normal că vor fi cei care preferă fătuci cu talii mici. Și vei descoperi că majoritatea bărbaților sunt prea sensibili să tolereze o femeie al cărei creier este pe măsura creierului lor. Vor fi al naibii de intimidați. Dar, drăguțo, vei exercita o putere pe care încă nu o înțelegi. Vei captiva, controla și distruge destui bărbați. 

			Cecelia se mușcă de interiorul obrazului, simțindu-se dintr-odată iarăși foarte copleșită și amețită. 

			– Nu vreau să distrug pe nimeni.

			Și nu și-ar imagina niciodată să țină pe cineva captiv, nu după ce ea fusese supusă la așa ceva. Chipul lui Genny se îmblânzi și dădu la o parte o buclă rebelă de pe obrazul Ceceliei. 

			– Mi s-a zis că ești dulce, ca mama ta. 

			– Ai cunoscut-o pe mama?

			Cecelia o apucă cu ambele mâini, mustind de întrebări. 

			– Am întâlnit-o o dată, când a fost în vizită, zise ea vag. 

			– În vizită und…

			– Hai să vedem ce-i cu prăjiturile alea! Genny bătu în tavanul trăsurii, și caii porniră înainte cu un pocnet al frâielor. După o cină copioasă, o baie fierbinte și o noapte bună de somn, o să mergem să probezi niște rochii care să-ți vină, de orice culoare vrei tu. Nu va mai trebui să-ți faci griji despre bani niciodată și nu-i asta o binecuvântare? Acum ai o avere la dispoziție, pentru că ești moștenitoarea uneia dintre cele mai importante și mai influente persoane din societatea londoneză. 

			Cecelia avu nevoie de câteva încercări pentru a-și recăpăta răsuflarea. 

			– Este... este vorba de tatăl meu adevărat?

			Genny strânse buzele. 

			– Îmi pare rău, drăguță, dar nu pot să-ți spun. Doar să știi că este cineva care ține foarte mult la tine. Cineva care a iubit-o pe mama ta. 

			Cecelia se lăsă alinată de acest răspuns câteva săptămâni în care se învârti ca într-un cocon cu hoteluri scumpe, corăbii și vile. Croitorese, bucătărese, vânzătoare și cameriste. În drum spre destinația ei, vizită Parisul, fiind uimită de fascinantul oraș și cu adevărat uluită de locuitorii lui năucitori. 

			Școala din Chardonne pentru fete ar fi putut să fie cel mai romantic castel gotic pe care și l-ar fi putut imagina vreodată. Angajații de acolo se dădură peste cap să o găzduiască, în drum spre turnul fermecat fiind o serie de ferestre ce dădeau spre sclipitorul lac Geneva. Aceasta avea să fie noua ei casă. 

			Era smerită. Recunoscătoare. Destul de cuprinsă de teamă. 

			Cu toate astea, la sfârșitul zilei, când se așeză pe patul ei din turn, același gol o chinuia. Pentru că, chiar dacă ferestrele ei erau mari și grandioase, în loc de mici și murdare, și chiar dacă avea mâncare, căldură și era îngrijită cum nu-și închipuise…

			Tot singură era în întuneric. 
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			Castelul Redmayne, 

			Devonshire, 1891

			Șapte ani erau prea mult timp pentru orice scoțian să stea fără să aibă o uniune fizică cu o femeie. Sau erau mai degrabă opt?

			Cassius Gerard Ramsay, lordul prim-judecător al Înaltei Curți, se convinsese că din cauza abstinenței prelungite era acum chinuit de o maladie fizică de care nu mai suferise din adolescență. 

			O erecție nedorită, agonizantă.

			În curând avea să împlinească 40 de ani. Sigur era imun la asemenea afecțiuni la vârsta asta. Într-adevăr, eliminase asemenea slăbiciune din el cu ani buni în urmă. 

			Viața îl învățase că un bărbat trebuia să-și stăpânească poftele cu mână de fier și cu o stăpânire de sine de neclintit, altfel avea să fie controlat de pofte sau distrus în mod ireparabil de ele. 

			Și cu toate astea, iată-l, captiv al propriului mădular, stând într-o anumită poziție pentru a-și ascunde reacția instantanee – nu, violentă – a corpului la vederea voluptuoasei și misterioasei domnișoare Cecelia Teague care lingea o trufă de ciocolată de pe degetele ei goale. 

			În mijlocul unei serate la castelul Redmayne, nici mai mult, nici mai puțin. 

			În ciuda mustrărilor severe interioare să-și îndrepte atenția în altă parte, privirea lui revenea mereu spre ea ca trasă de un fir invizibil, pentru a zăbovi asupra trăsăturilor ei în formă de inimă. 

			Nu avea de ce să piardă timp întrebându-se de ce. Era exact genul de femeie de care fusese mereu atras. Una cu mai multe curbe decât linii drepte. Atrăgătoare. Chiar senzuală. Pielea ei era de un alb superb, buzele în nuanța vinului lui preferat. 

			Învăluită într-o rochie violet mătăsoasă, care era în contrast cu extraordinarele ei bucle de culoarea cuprului ce luceau în lumina candelabrelor. Privirea ei albastră era un paradox. Ochi mari și candizi. Deschiși... dar înfocați. 

			Al naibii să fie dacă nu i se părea cea mai curioasă combinație. 

			Cecelia Teague era un păcat în viață. Un amestec păcătos de inocență și răsfăț. Echivalentul femeiesc al unei trufe. 

			Vârful degetului îi dispăru în gură în timp ce sugea ultimul rest aromat de pe piele. 

			Ramsay își înghiți un geamăt chinuit, mușcându-se pe interiorul obrazului suficient de tare cât să-și guste propriul sânge, în timp ce-și încrucișa picioarele. Apoi le descrucișa. Schimba pozițiile și le încrucișa în direcția opusă. 

			Șapte ani nenorociți!

			Sau trecuse mai mult? Perioada de după 30 de ani părea să fi fost un timp nesfârșit de muncă și singurătate, lipsit de splendidul festin vizual al corpului unei femei goale. 

			Și ce îmbucătură delicioasă ar fi fost domnișoara Teague, după ce ar fi dat la o parte toate straturile alea de dantelă, volane și drăcii ridicole, lăsând la vedere doar curbe oneste, gropițe curioase, păr frumos și o piele suplă, moale ca perna. 

			Cum stătuse așa de mult fără greutatea caldă a coapselor unei femei testând forța umerilor lui în timp ce el o ducea la orgasmul tremurător? Suficient de mult încât aproape să uite cum se simțea sexul unei femei. Umezeala secretă, flexibilitatea, carnea intimă, plăcerea blestemată. 

			Până când Cecelia Teague se aplecă să aleagă o altă trufă de pe farfuria de cristal, oferindu-i o priveliște mai mult decât generoasă a decolteului ei. Prin minte îi trecură într-o secundă furtunoasă de poftă fiecare lucru păcătos pe care îl făcuse, fiecare act pe care și-l imaginase sau doar îi trecuse prin minte. 

			Doamne, sânii aceia ar fi tentat și un sfânt. S-ar vărsa precum smântâna proaspătă peste mâinile lui. 

			Pe ceafă i se prelinse o picătură de transpirație spre guler, inspiră abrupt, închipuindu-și mirosul cald, îmbietor al pielii pufoase dintre sâni. Gustul sării sub limba lui, moliciunea de neîndurat…

			– Pot să vă ofer una, milord Ramsay?

			Avu nevoie de o eternitate ca să proceseze sugestia degajată a domnișoarei Teague. Într-un final clipi și întrebă elocvent:

			– Ăăă… Poftim?

			– Vă uitați ca și cum doreați. Ochelarii îi măreau genele curios de negre în timp ce se lăsau timide pe obraz. Și, vă garantez, că sunt la fel de bune la gust cum vă închipuiți că sunt. Cremoase și bogate, cu un pic de sare. N-ați gustat niciodată ceva mai bun, aș paria cu propria viață. 

			Lui Ramsay i se uscă gura. Privirea îi coborî la sânii ei și înghiți, revenind apoi la expresia ei onestă. Doar nu-i oferea să guste din carnea ei. Nu… aici. Nu era străin de propunerile venite din partea domnișoarelor și matroanelor, deopotrivă, dar niciodată așa pe față. 

			Erecția lui umflată tresări și se încordă, indicându-i clar ce spera libidoul lui indisciplinat să facă cu oferta ei. 

			Privi neajutorat în jur la ceilalți invitați ai seratei, agitându-se precum niște păsări colibri strălucitoare într-un tufiș de liliac, fără a sta prea mult timp într-un loc. 

			Mai observase cineva propunerea ei șocantă?

			– Vedeți, eu și Alexandra împărtășim o slăbiciune pentru decadenta ciocolată. Alese una de pe farfurie cu discreția cu care un bijutier ar arăta o selecție de diamante. Acestea sunt importate din Belgia. Textura este peste medie și doar așteptați să ajungeți la mijloc. 

			Încurcat, Ramsay se uită la ciocolată, blestemându-se pentru cât era de prost. 

			Îi oferise o trufă. Normal că asta îi oferise. Ce naiba îl făcuse să creadă că-i propusese să-i guste carnea? Poate că fusese așa de fermecat de vocea ei răgușită, precum fumul ce se învârte peste cel mai bun coniac, încât nu-i percepuse corect cuvintele. 

			Tuși și își săgetă cu privirea fratele vitreg, Piers Gedrick Atherton, ducele de Redmayne, care era prea absorbit de povestea plină de viață a soției sale, Alexandra, pentru a observa. 

			Ramsay spera că, dacă se uita urât suficient de intens, netrebnicul duce va veni să-l salveze. 

			Dar nu avea asemenea noroc, Redmayne și ducesa erau ocupați cu invitații, făcând tot ce puteau pentru a o introduce în so­cietatea selectă pe rătăcitoarea contesă de Mont Claire, Lady Francesca Cavendish. 

			Doamne, domnișoara Teague era invitată în afurisitul ăsta de castel doar pentru că era bună prietenă de pe vremea școlii cu Lady Francesca și Lady Alexandra. Din câte înțelesese el, cele trei femei erau inseparabile de decenii, și fratele lui se căsătorise cu Lady Alexandra știind că și contesa, și domnișoara Teague făceau parte integrantă din târg. 

			Și atunci de ce seducătoarea domnișoară Teague nu stătea de vorbă cu ele în loc să-l chinuiască pe el?

			Domnișoara în chestiune zâmbi un pic cam trist și își înfipse dinții în trufă, savurând-o precum un condamnat și-ar savura ultima masă. 

			– Sunt plină după somptuoasa noastră cină, zise ea din spatele mâinii pe care o ținea în fața buzelor pentru a-și feri gura plină de ciocolată. Dar am descoperit că am un apetit insațiabil pentru desert. 

			Ramsay aproape că-și înghiți limba. Insațiabil. Precum nevoia lui flămândă, diabolică. Pielea îi era sensibilă, fierbinte și întinsă peste trup. Simțea totul mai somptuos. Decadent. Catifeaua canapelei de sub el. Parfumul din aer. 

			Era periculos. Acest moment. Această dorință. 

			Această femeie. 

			Într-un astfel de moment un bărbat pierdea totul, făcând alegerea greșită. Invitând-o la dans sau la o plimbare cu el în grădini ca să-i distrugă reputația în tufele de trandafiri. 

			El nu era un astfel de bărbat. Nu va fi niciodată. 

			Scrâșnind din dinți, Ramsay spera că, dacă era destul de taciturn, ea se va îndepărta. 

			Neștiindu-i gândurile pofticioase, voluptuoasa cochetă se aplecă din nou pentru a alege o trufă pentru el. De data asta se aplecă mai mult, ispitindu-l cu priveliștea. 

			– Pe Alex nu o s-o deranjeze, dacă de asta ezitați. Este foarte generoasă. 

			Ramsay tresări. Domnișoara Teague îi spunea veselă ducesei de Redmayne, o lady cu poate cel mai vechi titlu din imperiu, „Alex“. De parcă nu se schimbase nimic din copilăria lor. De parcă se simțea complet confortabil într-o încăpere plină de nobili străvechi și nou îmbogățiți, imună la faptul că oamenii făceau tot ce puteau să nu vorbească cu ea pentru că o considerau sub nivelul lor. Nu avea nici titlu, nu era nici bogată din câte știa sau îi păsa cuiva. Dacă ceva o scotea în evidență în această companie era silueta ei infinit ademenitor de rotundă și înălțimea neobișnuită. 

			Chiar era așa de impasibilă cum părea? Trebuia să fie ca să mănânce trei trufe într-o încăpere plină de opinii crude. 

			– Haideți, încercați, îl îndemnă ea, întinzând amabil ciocolata spre el. 

			– Mulțumesc, dar nu, i-o tăie el, neputând să-și reprime nota răgușită din răspuns. Nu vreau să mă răsfăț. 

			– Cu ciocolată? 

			Ea retrase mâna, uitându-se la trufă de parcă ar fi fost ofensată ea în numele ciocolatei. 

			– Cu orice. 

			Ea rămase cu gura căscată la el, ca și cum comisese o trădare sau o blasfemie. 

			– Haideți, milord, nu are ce să vă facă rău dacă gustați una, și apoi, am luat-o deja de pe farfurie și ar fi foarte nepoliticos să o pun la loc. 

			Un zâmbet poznaș adânci gropița din obrazul ei în timp ce fâțâia bomboana între degetul mare și arătător într-un dans grațios de ademenire. 

			– Nu-mi pot imagina de ce doriți așa de mult să particip. 

			– Este evident că vă este poftă, răspunse ea. Vă tot uitați la ele. 

			Era posibil ca ea să fie sfioasă? 

			– Vă dau voie să vă bucurați de ea pentru mine. Nu voi fi tentat, zise el printre dinții încleștați. 

			Gura ei se răsuci de parcă oscila între a se încrunta sau nu. Până la urmă ridică din umeri și băgă delicatesa în gură, scoțând un mic suspin de satisfacție. 

			Doamne, era un mincinos nenorocit. Fusese tentat de Cecelia Teague de când o văzuse prima dată, la serata logodnei lui Redmayne din urmă cu câteva luni. Și apoi din nou la nuntă. Fuseseră prezentați formal, și el se plecase peste mâna întinsă. I se păruse cumva greșit când îi sărutase mâna din cauza dorinței bruște pe care acel gest inofensiv o provocase. De atunci o evitase cu orice preț, nu că ar fi fost dificil. Nu se învârteau în aceleași cercuri sociale sau profesionale, în afară de legătura cu Piers și Alexandra. 

			Dar se părea că ducele și ducesa erau legați unul de altul în mod nefiresc, așa că, de la nunta lor grăbită, îi fusese imposibil să scape de voluptuoasa fiică a vicarului.

			Ramsay oftă nerăbdător și încercă să se concentreze la cineva – la oricine altcineva. 

			Ar trebui să stea în altă parte, strângând mâinile diplomaților precum contele Armediano, un afacerist italian și magnat al armatorilor cu origini misterioase. Sau poate să discute despre discursul de a doua zi din Camera Lorzilor cu Sir Hubert, Lordul Cancelar, sau să vorbească cu prim-ministrul despre taxele de succesiune. 

			Da, ar trebui să muncească, să-și folosească voința cu cei de care avea nevoie ca să realizeze diferitele lui obiective politice și legale. 

			Cu toate astea… nu se putea ridica până nu-și controla indisciplinatul mădular, lucru ce ar fi fost mai ușor de făcut dacă nu s-ar fi aflat în apropierea voluptuoasă a domnișoarei Teague. 

			– Ce trist! 

			Mila reală din vocea ei îi întoarse privirea la frumusețea ei vibrantă. 

			– Poftim? 

			Enervat de predilecția ei de a-i aborda cele mai intime gânduri, se mai foi o dată și se gândi la avantajele legii proprietății agricole, doar ca să vadă dacă asta îi va diminua suferința fizică. 

			– Discutam despre lipsa dumneavoastră de răsfăț. Ea îi oferi un zâmbet pe jumătate poznaș care îi provocă cea mai distractivă gropiță în obraz. Milord președinte al Curții, dacă sunteți pe jumătate la fel de distras când sunteți în procese, mi-e teamă pentru cei ce vă prezintă probe. 

			Spre totala lui surprindere, în loc să se înfurie, fu amuzat. Erau rari oamenii care îndrăzneau să-l tachineze. Și mai rar să se amuze. 

			– Va trebui să mă scuzați, domnișoară Teague, a fost o zi grea. Manierele mele s-au epuizat pe interacțiunile cu scursurile odioase ale societății noastre, iar gândurile mi-au rămas nejustificat de greoaie. 

			– Îmi pare rău să aud asta. Părea să-și înăbușe o neliniște cu­rioasă cu un zâmbet mult prea sclipitor, dar înțelegător, în timp ce-și întindea mâinile peste fuste. Vreți să discutați despre asta? Eu am descoperit că, dacă mă descarc, mă simt mult mai ușoară. 

			– Eu, nu. 

			Nu-și dorise să-i iasă așa sec cuvintele, dar subiectul care îl îngrijora în acest moment nu era potrivit pentru sexul mai slab. Într-adevăr, era vorba despre dispariția unor tinere domnișoare. Fetițe, chiar. Ceea ce nu era ceva rar într-o metropolă precum Londra, dar anchetatorii cazului găsiseră dovezile unei rețele perfide de contrabandiști, traficanți și speculanți. Unii care ar putea să activeze pe piața traficului de carne vie, transformând săracii și emigranții în sclavi, stabilindu-le prețul la kilogramul de carne. 

			Câțiva dintre infractorii arestați arătaseră cu degetul în direcții uluitoare când fuseseră interogați despre furnizorii și clienții lor. Aristocrația, guvernul, armata și chiar și biserica. 

			Era înconjurat de oameni corupți și decăzuți, și acești contrabandiști deseori menționau un cuvânt de frică: rubricata. Unul din multiplele cuvinte din latină pentru roșu. 

			Tulburat și absorbit de aceste probleme de stat, Ramsay avea puține de oferit unei serate, dar nu putea să nu participe când avea asemenea invitați iluștri și când era așa de aproape de alegeri. Astfel, după ce făcuse complimentele obligatorii invitaților la cină, găsise un colț liniștit lângă șemineu neocupat de cei care trebuiau să vadă și să fie văzuți la una din minunat de celebrele petreceri ale ducelui de Redmayne. Meditase un moment, dorind să se piardă în gândurile lui, asta înainte să apară domnișoara Teague și să se așeze alături într-o mare de fuste cu o farfurie de ciocolată, stârnindu-i iritarea. 

			Ea se îndreptă pe scaun, dând impresia că voia să se ridice. 

			– Dacă nu doriți să vorbiți, vă las cu gândurile dumneavoastră, milord, zise ea, părând a nu fi nici ofensată, nici afectată. 

			– Nu, zise el fără să se gândească. 

			Ochii ei se măriră la obiecția lui viscerală, dar el fu și mai șocat. Perplex, Ramsay o privi intens. Ce avea această femeie de-i trezise un răspuns așa de puternic? Nimeni nu-l prinsese cu garda așa de jos. 

			Oricât de mult își dorea să scape de ea, aparent o dorea aproape și forța acelei dorințe îl tulbura. Ceea ce însemna că ar fi trebuit să o încurajeze să se îndepărteze de el imediat. 

			– Nu vă abandonați ciocolata din cauza mea, se trezi spunând înainte să apuce să scrâșnească mai tare din dinți, altfel risca să facă ceva ridicol, cum ar fi să-i ceară vreun favor. 

			Ochii ei sclipiră cu plăcere și apoi se îmblânziră în semn că înțelegea. 

			– Pot să vă aduc ceva de băut ca să atenuați problemele zilei?

			El clătină din cap, dându-și seama de cât era de important să-și păstreze mințile în prezența ei. 

			– În general, mă abțin și de la băutură. Am consumat deja paharul de vin pe care mi-l permit la cină. 

			– O viață fără ciocolată și vin. Ea își înclină capul, mila întu­­ne­cându-i din nou sclipirea din ochi. Ce plictisitor! Ce faceți pentru plăcere, milord, dacă nu mâncați sau nu beți?

			Plăcere… când fusese ultima dată când își permisese să simtă plăcere?

			Ramsay își strânse pumnul lângă el, ca să nu alunece peste scau­nul vinețiu scump de sub el. Încă o mai făcea uneori, atingea o tex­tură de parcă nu-i venea să creadă că-i reală. 

			După toți acești ani. 

			Când era băiat, nu-și imaginase niciodată că ceva așa de moale exista. Patul în care dormea fusese unul tare. Casa lui, rece și goală în toate modurile imaginabile, la fel și burta lui și, până la urmă, și inima lui. 

			Toate astea pentru că familia lui avea înclinația să se răsfețe cu plăceri egoiste și nu le adusese altceva decât rușine, sărăcie și devastare. 

			Mama lui profitase de bărbații slabi de înger și îi distrusese. Tatăl lui, după ce fusese astfel ruinat, devenise un sclav al oricărei forme de plăceri și, într-un final, asta îl omorâse. 

			Tatăl lui Redmayne, al doilea soț al mamei lor, făcuse din ea o ducesă. Îi răsplătise afecțiunea și devoțiunea înșelându-l așa de des, că până la urmă omul se spânzurase într-o criză de beție disperată. 

			Chiar și Redmayne se dedase la aventuri până ajunsese la obsesie, până când ghearele unui jaguar îi stricaseră frumoasele trăsături și aproape își pierduse viața. 

			Și uite-l acum, la fel de prins de farmecele soției sale, fostă inte­lectuală săracă, care și ea la rândul ei îl pusese de câteva ori în situații care aproape îl costaseră viața. Păreau imuni la faptul că aristocrația șușotea despre ei chiar în timp ce se îndopa din averea și influența lui Redmayne. Dar cât va dura asta?

			Nu. Nu, răsfățul era un blestem, iar plăcerea, un pericol. Ceva ce controla un bărbat până nu mai era el însuși. Până renunța la putere, demnitate sau la ambele. 

			Când fusese tânăr cedase și el tentației, tentație care semănase foarte mult cu iubirea. 

			Și aproape că îi provocase pierzania. 

			Privirea lui Ramsay se odihni din nou asupra domnișoarei Teague, atenția fiindu-i atrasă de modul curios în care pielea ei albă dispărea sub mănușile pe care le trăgea înapoi pe mâini. Se odihni. Cât timp trecuse de când făcuse asta? Să stea liniștit și să-și permită să se bucure de o priveliște minunată. Dumnezeule, dar era așa de plăcută de privit și așa minunată de ascultat. Avea un aer de blândețe pe care nu-l mai văzuse niciodată și mintea lui era depășită de faptul că era și excitat, și liniștit de ea în același timp. 

			Cum putea să-l aprindă așa profund când își acoperea și mai mult pielea? Nu era absolut nimic seducător în gest, și cu toate astea lui i se părea mai provocator decât o duzină de dansatoare desfăcându-și corsajele. 

			– Iertați-mă dacă sunt indiscretă, zise ea, uitând sau doar renunțând la întrebarea ei precedentă. Dar sunt curioasă asupra motivelor pentru… abstinența dumneavoastră. 

			El o studie, căutând o dublă semnificație în cuvânt. O nuanță indecentă. Știa că el nu avea o femeie, că o dorea atât de pro­fund acum?

			În expresia ei deschisă descoperi doar un interes autentic, așa că-i oferi un răspuns autentic. 

			– Mai mult decât orice este o tactică. 

			– Un război tactic împotriva ciocolatei și a vinului?

			Jumătatea aceea de zâmbet din nou, care o făcea de rușine și pe Mona Lisa. Și timid, și poznaș, fără urmă de timiditate sau viclenie. 

			– În munca mea trebuie să nu existe nimic reproșabil. Așa că evit toate excesele care ar putea conduce la o înclinație spre dependență sau la o slăbiciune în caracterul moral. Precum alcoolul, preocupări inutile, mâncarea nesănătoasă, jocurile de noroc…

			– Femeile?

			Contele Armediano se strecură în conversație, cu o expresie fermecătoare și provocatoare aranjată cu grijă pe trăsăturile lui oacheșe, prea frumoase. 

			– Asta se înțelege de la sine, reproșă Ramsay. Mai ales în fața uneia. 

			– Din contră. O femeie nu este o slăbiciune, ci o forță. Armediano se întoarse spre Cecelia, cu buzele curbate într-o apreciere de felină, care imediat îi displăcu lui Ramsay. Italianul întinse o mână în mănușă albă de-a lungul spătarului scaunului, într-un gest care reuși să fie și seducător, și neamenințător. O viață fără femei nu merită trăită. 

			Obrajii Ceceliei se îmbujorară într-o nuanță atrăgătoare de piersică sub privirea directă, apreciativă a contelui. Ramsay se încruntă, degetele i se strânseră în pumni. Un bărbat nu avea cum să aprecieze o femeie dacă avea ochii scoși. 

			Armediano se mișca cu o eleganță exersată, desfăcând un nasture al hainei în timp ce se așeza intolerabil de aproape de domnișoara Teague. Luă două pahare de șampanie de la un valet și afișă un zâmbet care nu ajunse niciodată la privirea lui aurie calculată. 

			Ea acceptă vinul oferit cu un sunet de mulțumire elegant, privind pieziș spre Ramsay în timp ce lua o înghițitură delicată. 

			Ramsay observă cum contele avea privirea unei păsări răpitoare. Tăioasă și dură. Nu-i scăpa nimic în timp ce aluneca printre aristocrați cu o ușurință inaccesibilă. Nimeni nu se simțea prea amenințat de un străin sus-pus. 

			Până când plonja după pradă. 

			Biata domnișoară Teague era un iepure moale ce urma să fie prins în ghearele sale. 

			Zbârlindu-se cu o fierbințeală masculină, Ramsay strivi prădătorul ce se trezea în el. Nu avea nici un motiv să se certe cu acest bărbat. Cecelia Teague nu era pentru el decât o cunoștință trecătoare de familie. Ce-i păsa lui dacă ea cădea pradă unui desfrânat?

			– Puteți să vă gândiți la ceva mai bun cu care să terminați seara în afară de șampanie? întrebă ea visătoare. 

			– Doar un singur lucru. 

			Înțelesul vorbelor contelui era indubitabil în timp ce atingea cu articulațiile degetelor puțina piele a brațului ei rămasă vizibilă deasupra mănușilor și sub mâneci. În urma atingerii bărbatului pielea i se făcu de găină. 

			Ramsay i-ar fi rupt bucuros degetele lui Armediano. Unul câte unul. 

			Sfârcurile ei trebuie să fi fost tari. Și un alt bărbat le întărise. 

			– Iertați-mă că am intervenit în conversația domniilor voastre, zise contele fără vreo frântură de sinceritate. Dar am auzit subiectul și m-a intrigat și neliniștit. Nu sunteți nefericit, milord prim-judecător, negându-vă plăcerile pe care vi le oferă viața?

			Ar fi fost mai puțin nefericit dacă ar mai fi existat obiceiul de a expune câteva capete tăiate pe podul Londrei. Ce podoabă potrivită ar fi al lui Armediano!

			– Deloc. Ramsay își descrucișă picioarele, nou-sositul având un efect de redirijare a sângelui de sub centură. Prin voință, concentrare, muncă și disciplină am construit o viață confortabilă și de succes. Nu trebuie să cauți păcatele și scandalul pentru a găsi mulțumire. 

			– Nici un bărbat nu este fără de păcat, chicoti Armediano, îndreptându-și privirea spre Cecelia. Și nici o femeie. 

			Cecelia scoase un sunet blând din adâncul gâtului, examinându-l pe Ramsay de parcă era o ecuație pe care nu o putea rezolva. 

			– Uneori ar trebui să ne întrebăm dacă mulțumirea este de ajuns. Nu sunteți singur? Sau plictisit?

			Ramsay voia să-i explice că majoritatea oamenilor nu înțelegeau singurătatea. Asta era până când trăiau adevărata izolare. Puteai să fii singur într-o încăpere plină de oameni. Sau în brațele unei amante. Existau multe forme de singurătate. Se întrebă dacă ea le trăise pe toate. 

			Ocoli însă subiectul. 

			– Sunt un om ocupat. Nu am timp să mă plictisesc sau să fiu singur. 

			– Ce norocos sunteți, murmură ea. Clipind pentru a îndepărta ridul ce-i apăruse în expresia tulburată, ea bău o înghițitură mare, apoi anunță: Eu mă răsfăț cu o viață construită pe ciocolată și șam­panie, pentru că sunt puține plăceri îi sunt permise unei fete bătrâne. 

			– Bravo!

			Contele ridică paharul său. Ea și Armediano ciocniră cu un sunet strident. Ramsay simți cum i se încordează venele blocându-i sângele în timp ce se chinuia să-și păstreze calmul. 

			– Mi s-a spus că ați studiat la Sorbona, domnișoară Teague. 

			Ochii contelui sclipiră de sub genele lui negre. 

			– Sunteți bine informat, răspunse ea. 

			– Cu fermecătoarele dumneavoastră prietene, contesa de Mont Claire și ducesa de Redmayne?

			Ramsay observă că italianul avea o expresie mult prea interesată pentru o întrebare așa de normală și miji privirea. Un bărbat neobișnuit cu infractorii și mincinoșii nu ar fi observat. 

			– Alex nu era ducesă la acea vreme, dar da, am fost împreună la Sorbona și înainte la Școala de la Chardonne, institutul de fete de lângă lacul Geneva.

			– Unde ați format o societate, din câte am înțeles, Rastrello Rosso.

			– Nu libertine, dragă conte, îl corectă ea cu un zâmbet mulțumit care rivaliza cu cel al flăcărilor. Haimanale, eram Haimanalele Roșii. 

			– Vorbiți italiană! se minună contele. 

			– Doar îngrozitor, mormăi ea modestă. De unde ați aflat despre Haimanalele Roșii, domnule? Am fost un trio nu foarte cunoscut. 

			– Din contră, zise contele alunecând mai aproape, până când genunchiul lui îl atinse pe al ei. Femeile cu educație universitară sunt încă o raritate, chiar și în Franța. Și un trio de astfel de belle donne ca domniile voastre nu trece neobservat, mai ales cele care au înclinații spre distracțiile permise doar bărbaților. 

			Spre cinstea ei, domnișoara Teague își retrase genunchiul și își aranjă o șuviță de păr de pe frunte într-un gest de timiditate. 

			– Eram hotărâte să avem niște vieți extraordinare, milord. 

			Ramsay nu se putu abține. 

			– Și să încheiați căsătorii extraordinare? 

			Arătă din cap spre Alexandra, frumusețea care stătea lângă bestia lui de frate. 

			Expresia ei se stinse, o cută îi apăru între sprâncene. 

			– Noi, de fapt, am jurat să nu ne căsătorim niciodată, dar s-au schimbat circumstanțele pentru Alexandra. 

			– Vreți să spuneți că Lady Francesca nu are de gând să se mărite? întrebă contele. Nu are nevoie de un moștenitor pentru averea și titlul său?

			– Aceasta nu este preocuparea ei principală, răspunse ea vag. 

			– Și dumneavoastră?

			Cecelia își aranjă ochelarii, aproape foindu-se din cauza disconfortului. 

			– Eu ce?

			– Fiind străin, iertați-mi manierele grosolane, dar dumneavoastră nu aveți nevoie de o căsătorie avantajoasă? Este ceva insolit pentru un matematician să facă avere. 

			Cecelia clătină din cap, pielea colorându-i-se din crem într-o nuanță de alb stafie. 

			– Eu... eu nu…

			Ramsay considera că rareori un bărbat de statura lui trebuia să ridice vocea. Când mustra pe cineva vorbea pe o voce joasă și echilibrată, dar se aplecă în față pentru a sublinia lățimea umerilor lui. 

			– Dacă știți că nu se cuvine să discutați despre finanțe în societatea noastră, conte, atunci întrebarea nu vine din necunoașterea manierelor, ci din încălcarea lor. 

			Spre cinstea lui, contele nu se retrase, dar schimbă cu siguranță tactica. 

			– Trebuie să mă iertați. Nu a fost intenția mea să ofensez. 

			Ce nemernic! Să nu ceri iertare, ci să impui să-ți fie acordată. 

			– Nu-i nici o supărare, zise Cecelia cu o mână grijulie pe manșeta lui, deși aruncă o privire recunoscătoare în direcția lui Ramsay.

			Propriul lui braț tresări de o gelozie absurdă. 

			– Cât de cavaleresc! Când își întoarse privirea spre Ramsay, sub tonurile plăcute, mătăsoase ale accentului continental al contelui pândea un substrat de malițiozitate. Spuneți-mi, domnișoară Teague, că tot sunteți așa de atașată de numere. Care sunt șansele ca un lord prim-judecător să fie așa de ireproșabil pe cât pretinde?

			Cecelia râse nervos, se îmbujoră un pic când își atinse obrazul cu degetul înmănușat într-un gest ciudat de timiditate. 

			– Asta-i o ecuație simplă. Șansele sunt divizibile cu numărul de rezultate și în această problemă există doar două rezultate posibile. Fie un bărbat este bun, fie este păcătos. Așa că există cincizeci la sută șanse ca orice om să fie ori așa, ori așa. 

			– Și care ar fi aprecierea dumneavoastră? insistă contele. Ce sunt oamenii dacă nu un șir de alegeri? Ați spune că Lord Ramsay este bun? Sau păcătos?

			Ramsay clătină din cap, controlându-și temperamentul. 

			– Mă cunoaște de cinci minute…

			– Iertați-mă, dar vă înșelați, conte Armediano. Cecelia îi surprinse pe amândoi îndrăznind să întrerupă un membru al aristocrației, chiar dacă era un străin. Eu mereu am crezut că oamenii sunt mai mult decât un șir de alegeri. De asta valoarea lor – vrednicia lor – nu poate fi calculată matematic. O persoană este un amalgam complicat al experiențelor sale, al educației, al mediului, al bolilor și al dorințelor. Și nu putem ignora variabilele fizice precum mâncarea, tradițiile, etniile, naționalitățile… și, da, acțiunile lor. Dar de asta nu le putem cuantifica.

			Îi aruncă o privire plină de înțeles lui Ramsay, o privire pe care el nu putea să o descifreze, o privire plină de o tristețe bântuită care trezea un instinct primitiv de protecție. 

			– De asta și poziția dumneavoastră mi se pare înfricoșătoare, Lord Ramsay. Eu nu aș putea condamna o altă ființă umană, nici ca judecător la Înalta Curte. Simt că nu aș ști niciodată ce pedeapsă sau clemență ar merita o persoană. 

			Contele Armediano luă meditativ o înghițitură. 

			– Din experiența dumneavoastră, domnișoară Teague, oamenii capătă ce merită într-un fel sau altul? Nu suferă oamenii buni și oamenii răi ating succesul?

			– Din păcate, așa este. Ramsay privea cum i se mișca gâtul cu o înghițitură delicată în timp ce ea se uita spre Lady Francesca și Lady Alexandra. Eu încă încerc să cred că până la urmă binele triumfă asupra răului. Mai ales când există aceia care muncesc așa de sârguincios să țină răul la distanță, precum Lord Ramsay, ducele și ducesa și Lady Francesca. 

			– Nu și dumneavoastră? întrebă contele. 

			Asta îi provocă râsul. 

			– Desigur că vreau să fiu bună, să fac lucruri bune, dar Alexandra este doctor în arheologie și astfel ea conservă lecțiile istoriei și moștenirea lăsată de cei de dinaintea noastră. Ducele are arendașii și angajații săi și are grijă de existențele atâtor oameni. Francesca…

			Domnișoara Teague se opri subit, și Ramsay observă cum contele își îndreptă spatele de parcă ar fi fost străpuns. 

			– Francesca are misiunea ei în viața asta și este o cauză nobilă, termină ea vag. Dar mă tem că eu nu am descoperit ce voi oferi acestei lumi pentru a o face mai bună. 

			– Domnișoară Teague, sunteți o creatură imprevizibilă, superbă, îi spuse Armediano, dar cu privirea fixă pe adunătura de nobili în mijlocul cărora Francesca Cavendish strălucea precum un rubin rar, cu părul ei roșu sclipind strălucitor în lumina candelabrelor. 

			– Mulțumesc, milord. 

			– Și dumneavoastră, Lord Ramsay, contraziceți ideea că scoțienii nu sunt decât niște barbari hedoniști. 

			Lui Ramsay îi îngheță sângele și îi încremeniră mușchii, încordându-se în fragmente tensionate. Barbari?

			Contele habar nu avea ce însemna barbar. Pentru că cu siguranță acest prințișor răsfățat ar fi fost strivit de condițiile în care Ramsay fusese născut și crescut. Avea tenul măsliniu al unui bărbat crescut sub un soare blând. Cunoscuse vreodată frigul? Sau foamea? Abandonul? Cruzimea?

			Ucisese vreodată ca să mănânce sau ca să trăiască?

			Ramsay și-ar fi pariat averea că nu. Da, copilăria lui sumbră, sau lipsa unei copilării, ar fi strivit un bărbat elegant. 

			Dar când deschise gura să-i jupoaie pielea cu limba lui ascuțită, Cecelia i-o luă înainte. 

			– Cred că o asemenea idee a fost dezavuată cu secole în urmă de mulți scoțieni precum Robert Louis Stevenson, John Galt, Robert Burns și Joanna Baillie. Se ridică, obligându-i pe ambii bărbați să facă la fel. Asta dacă ideea a avut vreodată un merit. 

			Ramsay își dorea să știe ce să spună. Niciodată în viața lui cineva nu-i sărise în apărare. Își purtase singur bătăliile. 

			– Trebuie să-mi cer scuze pentru a treia oară, domnișoară Teague. Contele puse mâna peste inimă și înclină din cap în semn de pocăin­ță. Vă pot ademeni la o plimbare alături de mine prin grădini?

			– Sigur știți că nu se cuvine să facă asta, conte Armediano, contră Ramsay. A-i cere așa ceva este nerafinat și scandalos. 

			Ochii negri ai contelui scăpărară, dar manierele lui rămaseră plăcute când răspunse vesel:

			– Nu știam. 

			Ce minciună! Ramsay miji ochii. 

			– Nu este însoțită și deci nu are voie să fie în compania privată a unui singur bărbat. 

			Mai ales a unui aristocrat chipeș, necăsătorit, cu o privire menită doar pentru budoar. 

			Cecelia se ridică, obligându-i să facă la fel. În ochii ei fulgera o furtună de safir distantă care nu ieșea niciodată la suprafață cu adevărat. 

			– Ca entitate suverană am voie să fac ce doresc, zise ea înțepată. 

			Contele Armediano îi aruncă o privire de victorie masculină. 
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